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/\ WARNING

e CHOKING HAZARD - Small parts,
Not for children under 3 years.
e Must be assembled by adults
e Adult supervision required.
e Toy is not suitable to carry children.
e |f toy is defective stop using it, repairs
may only be carried out by adults.
¢ Never use near steps, slopes, driveways, hills,
roadways, alleys or swimming pool areas.
e Always wear shoes.
e The stickers are to be applied by adults only.
e Conforms to the requirements of
ASTM Standard Consumer Safety
Specification on Toy Safety, F 963.
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/\ AVERTISSEMENT
* RISQUE D'ETOUFFEMENT - Petites piéces.

Ne convient pas aux enfants de moins de 3 ans.

» Doit étre assemblé par un adulte.

¢ Surveillance d'un adulte est requise.

¢ Le jouet ne convient pas au transport
des enfants.

¢ Si le jouet est défectueux, cessez de
I'utiliser. Toute réparation ne doit étre
effectuée que par un adulte.

* Ne jamais utiliser a proximité des marches,
des pentes, des allées, des collines, des
routes, des allées ou des piscines.

¢ Portez toujours des chaussures.

e Les autocollants ne doivent étre
appliqués que par des adultes.

¢ Conforme aux exigences de la norme
internationale ASTM Standard Consumer
Safety Specification on Toy Safety, F 963.
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warranty
From the date of purchase +

guaranteed spare part service

The warranty does not cover dammages
caused by improper use or neglect

B made - N | &\ b
in ot [N 2v Q
Germany = N

C€

L

)

@ SERVICE W -

g ¢ ke
o i3
00012300012 00012300012 SERVICE

st

Franz Schneider GmbH & Co KG
P.0.Box 1460

D-96459 - Neustadt bei Coburg - Germany
Tel.: +49 (0) 95 68 / 856-0
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1 @ Verschluckbare Kleinteile.
A1 Achtung' Erstickungsgefahr!

BHumatwe! [lpe6Hu YacTi, KoUTo Morar aa 6baaT norbaHaTy. OnacHoCT OT 3afyluaBaHe!
(€D Pozor! Spolknutelné drobné soucésti. Nebezpeci udugent!
(@ Achtung! Verschluckbare Kleinteile. Erstickungsgefahr!
Forsigtig! Smédele kan sluges. Kvalningsrisiko!
B Atencion! Piezas pequefias que pueden ser tragadas. Peligro de asfixia!
(ESD Tahelepanu! Allaneelatavad pisidetailid. Lambumisoht!
(P Attention! Petites pieces détachées. Danger d'étouffement a I'ingestion!
CENY Huomio! Sisaltéé pienid osia. Tukehdusvaara!
Caution! Swallowable small parts. Danger of suffocation!
Npoooyn! MoAU pikpa Kopupdtia (kataroon). Kivduvog aodugiag!
D Vigyazat! Lenyelhetd kis darabok. Fulladdsveszély!
Paznja! Sitni dijelovi koji se mogu progutati. Opasnost od gusenja!
D Attenzione! Contiene piccole parti. Rischio di soffocamento!
Caution! Swallowable small parts. Danger of suffocation!
@ Démesio! Sudétyje yra smulkiy detaliy. Pavojus uzdustil
@ Uzmanibu! Norijamas sikas detalas. Nosmak$anas briesmas!
(WD Attenzjoni! Partijiet zghar Ii jistghu jinbelghu! Perikiu ta’ soffokazzjonil
QMK BHvMaHve! Manu ienuukba Kou LITO MOXaT J1a ce ronTHar. [ocTov onacHocT og
3anyLuyBarbe!
A 0gs! Svelgbare sma deler. Kvelningsfare!
Opgelet! Inslikbare kleine onderdelen. Verstikkingsgevaar!
Atengdo! Pecas pequenas possiveis de ser engolidas. Perigo de asfixia!
Uwaga! Mozliwos¢ potknigcia drobnych elementéw. Niebezpieczenstwo zadtawienia!
Atentie! Piese mici ce se pot inghiti. Pericol de asfixiere!
BHvmate! Menkue eTanu, KOTopble CIy4aiHo MOXHO MPOrNOTHTb.
OnacHoCTb 3ai0XHYTbCA B PE3ynbTaTe NONafaHNa B AbixatenbHble nyTu!
Se upp! Svéljbara smadelar. Risk for kvavning!
Pozor! Prehltnute/né malé Casti. Nebezpecenstvo udusenia!
Pozor! Vsebuje majhne dele. Nevarnost zadusitve!
Dikkat! Yutabilinir kiigik parcalar. Bogulma tehlikesi!

1 @ Lange Schnur.
A2 Achtung. Strangulationsgefahr!

Brumanve! Ibarv Bpb3aku. OnacHoCT OT yayLlaBaHe!
(€D Pozor! Dlouhé iidirky. Nebezpe¢i uskrceni!

(@ Achtung! Lange Schnur. Strangulationsgefahr!
Forsigtig! Lang snare. Risiko for strangulering!

B> Atencidn! Cuerdas largas. Peligro de estrangulamiento!
(ESD Tahelepanu! Pikad ndorid. Poomisoht!

(P Attention! Longs cordons. Danger d'étranglement!
CEN> Huomio! Pitkat nauhat. Kuristumisen vaaral

Caution! Long cord. Danger of strangulation!
Mpogoxn! Makpid kopdovia. Kivduvog nviypou!
D Vigyazat! Hossz zsindrok. Fojtasveszélyr!

Paznja! Dugi konopi. Opasnost od strangulacija!
D Attenzione! Corde lunghe. Rischio di strangolamento!
Caution! Long cord. Danger of strangulation!

@ Démesio! llgos virvés. Pavojus pasismaugti!

@ Uzmanibu! Garas auklas! Pakarsanas briesmas!
(WD Attenzjoni! Habel twil. Periklu ta” tghalliq!

QK> Brumarue! Jlonrin BpBKiA. M0CTON OMacHOCT OF, AaBerbe!
(D 0BS! Lange snorer. Strangulasjonsfare!

(WD Opgelet! Lange snoeren. Wurggevaar!

P> Atencao! Fios compridos. Perigo de estrangulamento!
Uwaga! Dtugie sznury. Niebezpieczenstwo uduszenia!
Atentie! Sfoara lunga. Pericol de strangulare!

QRUS) BrymaHve! [IvHHbIe LWHYPbI (BepeBKy). OnacHoCTb yyLueHNs!
S Se upp! Langa sndren. Risk for strypning!

(K Pozor! DIhé nirky. Nebezpecenstvo uskrtenial
Pozor! Dolge vrvice. Nevarnost zadusitve!

Dikkat! Uzun ipler. Bogazin sikilma tehlikesi!
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ApTUKynbT TPsIGBA /1A CE MOHTMPA Camo OT Bb3PACTHY ChIACHO YTbTBAHETO 33 MOHTaX
(€ Zhozi smontovat podle montazniho ndvodu pouze dospélymi osobami
(D> Der Artikel ist geméaB Montageanleitung nur von Erwachsenen zu montieren
Artiklen md efter montagevejledningen kun monteres af voksne
(> Hl articulo debe ser montado sélo por adultos segun las instrucciones de montaje
(ESD Toote tohivad kokku panna ainult téiskasvanud ja peavad seejuures jérgima tdpselt monteerimisjuhendit.
(P> L'article doit &tre monté uniquement par un adulte conformément a la notice de montage
(AN Laitteen saavat koota ainoastaan aikuiset asennusohjetta noudattaen.
The product may only be assembled by adults in accordance with the assembly instructions.
SOpdwva pe T 0dnyieg oUVapHOAOYNaNG, TO TPOIOV TPETEL VA GUVAPHONOYEITAL HOVO aMd eVAKOUG
(B Az drucikket a szerelési utasitas alapjan kizarélag felndttek szerelhetik ossze.
Proizvod trebaju montirati samo odrasli u skladu s uputom za montazu
(1 Larticolo dovra essere montato solo da adulti ed in conformita alle istruzioni di montaggio
Caithfidh daoine fésta an tairge a cur le chéile de réir leis na treoireacha céiméail.
(@ Sumontuoti gaminj pagal naudojimo instrukcija gali tik suaugusieji
(@ Preci drikst monteét tikai pieaugusie saskana ar montazas instrukciju
(W Caithfidh daoine fasta an téirge a cur le chéile de réir leis na treoireacha céiméail.
(MK> ApTIKanoT fia ce MOHTMPa Npema ynaTcTBOTO 32 MOHTUPAte Camo Of CTPaHa Ha BO3PACcHM uua
(D Varen skal bare monteres av voksne ifolge montasjeanledning
QWD Alleen volwassenen mogen het artikel onder opvolging van de montage-instructies monteren.
(> 0 artigo deve ser montado segundo instrugdes e somente por adultos
Artykut moze zosta¢ zmontowany tylko przez osoby doroste zgodnie z instrukcjg montazu.
Produsul trebuie montat conform instructiunilor de montare numai de catre adulti
Q@US 3nenve JOMKHbI COBUPATb TONMbKO B3POCAbIE B COOTBETCTBUM C UHCTPYKUMEN MO MOHTaXY
(8> Endast vuxna som féljer monteringsanvisningen far montera artikeln.
@K Vyrobok moze zlozit len dospeld osoba pofa ndvodu na montdz
Izdelek lahko sestavijo le odrasli skladno z navodili za montazo.
Uriin, montaj kilavuzunda belirtilen sekilde yetigkinler tarafindan monte edilmelidir.
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He npogbxaBaite Zia 1anonasare AethekTHW Urpaykit, PEMOHTI MOraT i Ce M3BbPLLIBAT CaMO OT Bb3paCTHN

(€2 Vadnou hracku dale nepouzivat, opravy sméji provddét pouze dospélé osoby

(@ Defektes Spielzeug nicht weiter benutzen, Reparaturen dirfen nur von Erwachsenen vorgenommen werden

Defekt legetoj mé ikke benyttes. Reparationer mé kun udfares af voksne.

D Los juguetes fallados no deben continuar utilizdndose, las reparaciones deben ser realizadas sélo por adultos

(&SD Arge kasutage defekiset manguasja. Manguasja tohivad parandada ainult téiskasvanud.

P Ne pas continuer d'utiliser un jouet défectueux, les réparations doivent étre effectuées uniquement par des adultes

(N Virheellistd lelua ei saa kéyttdd, sité saa korjata ainoastaan aikuinen.

If toy is defective stop using it, repairs may only be carried out by adults.

"Eva eNATTWUATIKO TIatKVidL val W XONOILOTOLEITaL EPALTEPW, Ol EMIOKEUES EMITPEMETAL VA TPAYHATOMOLOUVTAL LOVO aTtd EVIAIKOUG
D Ahibds arucikket nem szabad tovébb haszndini, a javitasokat csak felndttek végezhetik el rajta.

Neispravnu igrac viSe ne koristiti, popravke smiju izvoditi samo odrasle osobe

(> Non continuare ad utilizzare giocattoli difettosi, le riparazioni dovranno essere effettuate esclusivamente da adulti

M4 at an breagdin lochtach na Usaid &, caithfidh dacine fasta na deisitichdin a dhéanamh.

(@™ Pazeisto Zaislo nebenaudoti. Remontuoti gali tik suaugusieji

(@ Bojatu rotallietu nedrikst turpinat lietot, remontu drikst veikt tikai pieaugusie

(™M M4 at an breagdin lochtach nd tsaid &, caithfidh daoine fésta na deisitichdin a dhéanamh.

QWK [letheKTHu Urpayky He cMear noBeke Ja ce ynotpe6ysaar, nonpaskil cMear ia Guaat NpesemMeHy camo Of CTpaHa Ha BO3pacHM uua
QD Leketoy i ustans far ikke brukes viderem reparasjoner far bare utfgres av voksne

QWD Defect speelgoed niet verder gebruiken. Reparaties mogen alleen door volwassenen worden uitgevoerd.

(P> Retirar o brinquedo de uso, caso quebre; consertos devem ser realizados somente por adultos

Nie uzywac uszkodzonej zabawki, naprawy moga przeprowadzac tylko osoby doroste.

Nu reutilizati jucaria defectd, reparatiile trebuie efectuate numai de cdtre adulti

QUS) HeycnpaBHyto MrpyLLUKY UCTIONb30BaTb HE PA3PELLAETCsi. PEMOHT IOMKHbI NPOM3BOATb TONbKO B3POCHbIE

(S Anvand inte en defekt leksak, endast vuxna fér utfora reparationerna.

(K Poskodenu hracku dalej nepouzivajte, opravy mozu vykondvat len dospelé osoby

PoSkodovane igrace ve¢ ne uporabljajte, popravila lahko opravljajo le odrasli.

Arizali oyuncag kullanmaya devam etmeyin. Onarim isleri, sadece yetiskinler tarafindan yapilabilir.

[la He ce 13non3Ba B 61130CT 0 YL WK BOAHY GaceiiHm

(D Nepoutzivat v blizkosti dopravnich cest nebo vod

D Nicht in der Nahe von VerkehrstraBen oder Gewéssern benutzen

Ma ikke benyttes i naerheden af trafikeret vej eller vand

B No utilizar cerca de calles con transito o con aguas

@D Arge kasutage seda autoliiklusega tanavate ega veekogude lahedal.
P Ne pas utiliser a proximité de routes de trafic ou d'eaux

(FIN Ei saa kayttad likennevaylien tai vesistojen laheisyydessa.

Do not use near roads or water

Na pun xpnotporoleitat kovtd ae dpopoug Kukhopopiag kat vepd
D Nem szabad kdzlekedési Utvonalak mellett, vagy vizek mellet hasznélni.
Ne koristiti u blizini prometnica ili voda

D Non utilizzare nelle vicinanze di strade o vie trafficate o di bacini d'acqua
Na Usaid in aice le béthaireacha trachta nd ar uiscebhealai.

(@ Nenaudoti $alia automobiliy keliy arba vandens telkiniy

[la He ce 13noN3Ba Ha CTPbMHM MECTa Ui Ha CTbGK

(€2 Nepouzivat na strmych plochéch nebo na schodech

@ Nicht im abschiissigen Geldnde oder auf Treppenstufen benutzen
Ma ikke benyttes i stejlt terreen eller pa trappetrin

CED No utilizar en terrenos con pendiente o sobre peldafios de escaleras
(@D Arge kasutage ndlvadel, kallakutel ega treppidel.

CF> Ne pas utiliser sur des terrains en déclivité ou sur des marches d'escalier
(EIN> i saa Kayttdd kaltevilla pinnoilla tai porrasaskelmilla.

Do not use on steep ground or on steps.

Na un xpnotuoroleitat oe kKamopko £5adog 1) okahondtia
D Nem szabad lejtds tertileteken vagy I6pcskon hasznni.

Ne koristiti na strmom terenu ili na stepenicama

1 Non utilizzare su terreni scoscesi o sulle scale

Né (said ar talamh géar né ar céimeanna.

@™ Nenaudoti nuolaidZioje vietovéje arba ant laipty pakopy

@ Nelietot satiksmes celu vai tdenu tuvuma

(WD Tuzax hdejn toroq traffikuzi jew vicin I-ilma.

QWK [la He ce ynoTpeGysa BO GMM3MHA HA ynvLy i Bop
D Bruk ikke i naerhet av trafikkveger eller vann

@ Nelietot apvidos ar nogazem vai uz trepju pakapieniem
WD Tuzax fuq tlajja gholja jew tarag.

QWK [la He ce ynoTpeyBa Mo HAZOMHN YALM WA Ha CKan
D Bruk ikke pé bratt terreng eller trappetrinn

QND Niet in de nabijheid van verkeersstraten of dicht bij het water gebruiken. QWD Nigt op hellend terrein of op de treden van trappen gebruiken.
P> Nao utilizar préximo a ruas com circulagdo de veiculos circulantes nem P> Nao utilizar em terrenos inclinados ou em escadarias

proximo de rios, lagos, piscinas ou afins

Nie uzywac w poblizu drég publicznych lub akwenéw wodnych.

A nu se utiliza in apropierea soselelor sau apelor

QRUS He 1CMonb3oBaTh BOMM3M NPOB3KUX A0POT M BOLOEMOB
(S Far inte anvéndas i narheten av trafikgator eller vattendrag.

K Nepozivajte v blizkosti ciest alebo vodnych plach
Ne uporabljajte v blizini prometnih cest in vod.

Nie uzywac na terenie pochytym albo przy schodach

A nu se utiliza in pante sau pe treptele scérilor

Q@US He 1cronb3osarb Ha HakMoHHOi TEPPUTOPUIA WU TIECTHUYHbIX CTYMEHSIX
(S Farinte anvindas i sluttande terrang eller pa trappsteg.

(K Nepoutzivajte na svahoch alebo na schodoch

Ne uporabljajte na strmem terenu ali na stopnicah.

Edimli alanlarda veya merdiven basamaklari iizerinde kullanmayin.

Trafige agik yollarin veya dogal su kaynaklarinin yakininda kullanmayin.

Alter/age Alter/age. Alterfage.
0?02
lpenopbyBa Ce fja ce Nocoum Bb3pacTTa
D Uvedeni véku jako doporugeni
(@ Altersangabe als Empfehlung
Aldersangivelse som anbefaling
B La edad dada debe ser tomada como recomendacién
D Soovituslik vanus.
P Indication d'age purement indicative
AN |karajoitus annettu suosituksena.
Recommended age
Napabeon nAikiag wg ouoTaon
A kor javaslatként van megjel6live.
Napomena o dobi kao preporuka
D Indicazione eta consigliata
Aois molta.
@ Amziaus nuoroda galioja kaip rekomendacija
@ Vecuma ierobezojums noradits ka rekomendacija
QD Aois molta.
QK ViHchopmaLmja 3a BO3pacTa kako npenopaka
D Angivelse av alder som anbefaling
QD De leeftijdsopgave geldt als advies.
P Brinquedo recomendado para faixas etarias indicadas
Zalecany wiek jako wskazéwka
Indicarea vérstei ca si recomandare
BoapacT ykasblBaeTCs TOMbKO Kak PEKOMEHAALVS
C Aidersuppgift som rekommendation.
8K Vekové hranica ako odporticanie
Navedba starosti le kot priporogilo.
Onerilen kullanim yagina iligkin bilgi

ApTUKYSTBT MOXE fia Ce 13Mon3Ba camo noj, Ha30pa Ha Bb3pacTHN
(€D Zbozi smi byt pouzivano pouze za dohledu dospélych

(@ Der Artikel darf nur unter Aufsicht Erwachsener benutzt werden

Artiklen mii kun benyttes under opsyn af voksne

D Elarticulo sélo puede ser utilizado bajo la observacion de un adulto
(ESD Kéesolevat toodet tohib kasutada ainult tdiskasvanute jarelvalve all.
(P Cet article doit étre utilisé uniquement sous la surveillance d'un adulte
(FND Laitetta saa kayttad ainoastaan aikuisten valvonnassa.

The product may only be used under adult supervision

To MpoioV EMITPENETAL VA XPNOILOMOLEITAL MOVO UTIO TV eTtiBAEWN VAWV
(D Az arucikket csak felndttek feliigyelete mellett szabad hasznaini.
Proizvod se smije koristiti samo pod nadzorom odraslih

D Larticolo dovra essere utilizzato solo in presenza di adulti

Usdid an tdirge faoi stir duine fasta amhdin.

D Preci drikst lietot tikai pieaugu$o uzraudziba

(W Usdid an tairge faoi stiir duine fasta amhain.

QK> ApTuKanoT cMee fia ce ynoTpe6ysa camo oz HaJ3op Ha BO3PaCHM NLia
(@ Varen Fér bare brukes under oppsyn av voksne

QWD Het artikel mag alleen onder toezicht van volwassenen worden gebruikt.
> 0 artigo s deve ser usado sob observagao de algum adulto

Artykut moze by¢ uzywany tylko pod nadzorem dorostych

Produsul trebuie utilizat numai sub supravegherea adultilor

@US) W3pienve paspeLuaeTcs Ucnonb3oBaTh TONMbKO NOf HABMOAEHNEM B3POCTbIX
(S Artikeln fér anvéndas endast under uppsyn av vuxna.

CSK Vyrobok sa smie pouzivat iba pod dohfadom dospelej osoby

Izdelek se lahko uporablja le pod nadzorom odraslih.

Uriin, sadece yetiskinlerin gozetimi altinda kullanilabilir.

[leuiata He 61Ba fa CeasT B pemMapkeTata

(2> Déti nesméji sedét v privésech

(@ Kinder diirfen nicht in den Anhangern sitzen

Born mé ikke sidde i pahangsvognene

ED No se permite a los nifios sentarse en los remolques
(D Lapsed ei tohi istuda jarelkarus.

P Les enfants ne doivent jamais s'asseoir dans les remorques
(AN Lapsia ei saa kuljettaa perdvaunussa.

Children must not sit in the trailers

Ta naudid dev EMITPEMETAL VA KABOVTAL 0TO PULOUAKOUMEVO
D A gyerekek nem iilhetnek az utdnfutokban.

Djeca ne smiju sjediti na prikolicama

™ I'bambini non dovranno sedersi nei rimorchi

Nil cead ag paisti sui sna leantdiri.

(@ Vaikams negalima sédéti priekabose

(@ Piekabés nedrikst sedét bémi

(WD Tfal m" ghandhomx ipoggu fit-trailers

QWK> 3a6paHeTo e Cefietbe Ha 4eLia BO MPUKOKUTE

(D Barn far ikke sitte pa tilhengerne

QND Kinderen mogen niet op de aanhangers ztten.

(P Criangas ndo podem sentar no carro de rebogque
Dzieci nie moga siedzie¢ w przyczepce.

Copiii nu au voie sa stea fn remorci

Q@US) [leTsiM 3anpeLLaeTest CUAeTb B NpuLenax

(S Barn far inte sitta pa slépen.

(8K Deti nesmu sediet v privesoch

Otroci ne smejo sedeti v priklopnikih.

Cocuklarin romorklarda oturmast yasaktir.

®= Qe

HacToituBo ce NpenopbyBa fia ce HocY 3aluTHO 060pyABaHe
(€2 Naléhavé se doporucuje nosit ochranné vybaveni

(D> Das Tragen von Schutzausriistung wird dringend empfohlen
Det anbefales at man ifgrer sig sikkerhedsudstyr

B> Se recomienda especialmente vestir equipo protector

(ESD Soovitame tungivalt kasutada kaitseriigtust.

TPeBO3HOTO CPEACTBO € PasPeLLIEHO 3a MaKCUMYM EHO figTe
(D Vozidlo je povoleno pro maximainé jedno dité

(D Das Fahrzeug ist fiir maximal ein Kind zugelassen

Koretajet er tilladt til maksimalt et barn

B El vehiculo esta habilitado sélo para un nifio

(ESD Sbidukis tohib korraga olla maksimaalselt {iks laps.

(P Le véhicule est agréé pour un enfant au maximum

CFN> Ajoneuvo on tarkoitettu vain yhdelle lapselle.

The vehicle is designed for use with @ maximum of one child.
To OXnHa eYKPIBNKE TO AVATATO yia Eva matdi

D Ajarmd maximum egy gyermek szdmdra engedélyezett.
Vozilo je namijenjeno za najvise jedno dijete

D i veicolo & stato immatricolato per un massimo di un bambino
Té uasméid paiste amhain ceadaithe sa feithicil.

(@™ Automobilis skirtas naudoti ne daugiau nei vienam vaikui
(@D Transportlidzekli ir atlauts lietot ne vairak ka vienam bérnam
(WD Massimu ta' tifel jew tifla jistghu jogghodu fug il-vettura.
(MK> Bo3wnoTo e 103BONIEHO 32 MaKCUMAIHO efHO JeTe

D Kigretayet er tillatt for maksimal ett barn

QND Het voertuig is voor maximaal één kind toegelaten.

P> S é permitido 0 uso do veiculo por, no maximo, uma crianga por vez
Pojazd jest przystosowany tylko dla jednego dziecka

Vehiculul poate gazdui un singur copil

MaluvHa paspelieHa MakeuMyM il OIHOMO pedeHka

(S Fordonet &r godkant for maximalt ett barn.

(K Vozidlo je schvalené maximéine pre jedno dieta

Vozilo je odobreno za najvec enega otroka.

Aracin, ayni anda en fazla bir gocuk tarafindan kullaniimasina miisaade edili.

=] e

MpenopbyBa ce 3afbMKUTENHO Ja Ce HOCST 3ApaBy 06YBKA.
(€2 Noseni pevné obuvi se dtirazné doporucuje.

(D> Das Tragen von festem Schuhwerk wird dringend empfohlen
Det tilrades indtraengende at beere fast fodtaj!

> Se recomienda especialmente el uso de calzado firme

(ESD Soovitame tungivalt kanda tugevaid jalatseid

P llest fortement recommandé d'utiliser des équipements de protection  (F Le port de chaussures solides est fortement consegillé.

AN Kayttakaa ehdottomasti suojavarusteita.

It is strongly recommended to wear protective gear.
SUVIOTATAL EMELYOVTWG, VA GpopléTal eEOMAONOG aopaleiag
(D A védtfelszerelés alkalmazasa slrgésen javasolt.

Usrdno se preporucuje noSenje zastitne opreme

D Si consiglia di indossare un equipaggiamento protettivo
Moltar go ldidir fearas cosanta a caitheamh.

(@™ Rekomenduojama naudoti apsauginius jtaisus

(D Stingri iesakam nésat aizsargaprikojumu

(W Hu rekomandat bi shih sabiex jintliebes ilbies protettiv.
QWK IITHo Ce npenopayyBa Hocetbe Ha 3alTUTHA onpema
(> Det anbefales instendig bruk av verneutstyr

(ND We adviseren dringend beschermende uitrusting te dragen.
(P> E aconselhavel o uso de protectores

Zalecane jest uzywanie wyposazenia ochronnego.

Se recomanda purtarea echipamentului de protectie

@US) HacToATeNbHO PEKOMEHAYETCS HOCUTD 3aLLMTHYIO SKUMMPOBKY
(8D Det &r starkt rekommenderat att béra en skyddsutrustning.
(K Dorazne odporticame, aby ste pouZivali ochranny vystroj
Nogenje zadCitne opreme je nujno.

Koruyucu ekipmanin kullaniimasi 6nerilir.

CFIN Kestévien jalkineiden pitaminen on ehdoton vaatimus!
It is strongly recommended to wear sturdy shoes.
SUVIOTATAL KATEMELYOVTWG, Va GOPLOVTAL KAELOTA UModnuata
B SlirgGsen javasoljuk szoros cipd viselését!

Usrdno se preporucuje noSenje Cvrste obuce

D Si consiglia assolutamente di indossare calzature solide
Moltar go lidir broga daingean a caitheamh.

(@™ Rekomenduojama déveti batus storais padais.

@ Noteikti ieteicams valkat slégtus apavus.

(W Hu rakomandat bi shih li jintliebsu zraben sodi.

QMK WTHO ce mpenopayysa HoCeHe Ha LIBPCTI YeBM

(D Det anbefales instendig bruk av fast skotoy

(ND Wij raden u dringend aan vaste schoenen te dragen.
(P> Recomenda-se vivamente o uso de calgado robusto
Konieczne jest mocne obuwie.

Se recomanda in mod obligatoriu purtarea de incéltdminte rezistenta
QUS> HacTosTeNbHO PEKOMEHLYETCS HOCUTb MPOHYIO 06YBb
(8D Det &r starkt rekommenderat att béra stadiga skor.
(K> Dérazne odporticame nosit pevnt obuv.

Priporo¢amo obvezno nosenje trdne obutve.

Ayaklara tam oturan ayakkabilarin giyilmesi onerilir.




Bumanve! [a ce nasn ot Bnara
(€2 Pozor! Chrénit pred mokrem

(@ Achtung! Vor Nésse schiitzen
Forsigtig. Beskyttes mod veede

B> Atencién! Proteger de la humedad
(ESD Tahelepanu! Kaitske niiskuse eest!
P Attention ! A protéger de I'humidité
N> Huomio! Suojattava kosteudelta.
Protect from water.

Npoooxn! MpoduraETe To and uypa
D Vigyazat! A nedvességtdl ovni kell.
Paznja! Zastititi od viage

(D Attenzione! Proteggere dall’umidita
Céimead tirim!

(™ Deémesio! Saugoti nuo drégmes

O Uzmanibu! Sargat no mitruma

QD Zomm niexef!

QWK> BHvMaHve! 3awTuTeTe ro of Bnara
(> 0BS! Beskytt mot fuktighet

QD Opgelet! Tegen nattigheid beschermen.

(P> Atengao! Manter longe de lugares molhados

Uwaga! Chroni¢ przed przemoczeniem.
Atentie! A se proteja de umiditate
@US BHvmaHve! 3awLuaiiTe ot Bnarv
(S Observera! Fér inte utséttas for fukt.
K Pozor! Chraiite pred vihkostou

Pozor! Zacitite pred viago.

Dikkat! Islakliktan koruyun.

I | DX
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MakcuManHo Bb3fyLIHO HandraHe. [ymun ¢ Bb3ayx
(2> Maximélni tlak vzduchu nahusténi pneumatik
(@ Maximaler Luftdruck Luftbereifung

Maksimalt lufttryk i ringene

CE> Méxima presion de aire en las ruedas

(&SD Maksimaalne dhurchk chkkummides

(P Pression d'air maximale pour les pneumatiques
(AN limarenkaiden suurin sallittu iimanpaine.
Maximum tyre pressure

Avatatn miieon agpa EAAOTIKA Ue agpa

(D Akerekeket a maximalis légnyomasra kell felfdjni.
Najvedi tlak zraka u gumama

(> Massima pressione dell'aria in caso di gomme con camera d'aria

Uasméid brti aer an bhonn.
(@ Maksimalus oro slégis pneumatinése padangose

(> Maksimalais gaisa spiediens pneimatiskajam apriepojumam

WD Pressjoni massima tat-tajer

QMK MakcumaneH BO3ZYLLEH MPUTUCOK BO3AYLLHA ryMa
(D Maksimal lufttrykk luftdekk

(VD Maximale luchtdruk van de banden.

(P> Pressdo maxima do ar dos pneus

Maksymalne cisnienie powietrza w Kotach.
Presiune de aer maxima in pneuri

@ MakcumansHoe AasfieHne Bo3ayxa B NHEBMATUYECKIX LUMHAX

(& Maximalt lufttryck for de luftfylida décken.
(8K Maximélny tlak v pneumatikach

Najviji tlak v zraCnici.

Havalr lastiklerin maksimum hava basinci

Monsi, FpVXKMBO CbXPaHSBaNTE YTbTBAHETO 38 MOHTAX 3a6AHO C (DaKTypara 1 rapaHLyoHHaTa kapta
(€ Montézni névod prosim peclivé uschovejte s Uctenkou a zarucni kartou

(> Montageanleitung bitte sorgfaltig mit Rechnung und Garantiekarte aufbewahren

Montagevejledningen skal opbevares sammen med faktura og garantikort

B> Guardar cuidadosamente las instrucciones de montaje con la factura y la tarjeta de garantia

(&SD Hoidke monteerimisjuhendit koos arve ja garantiikaardiga kindlas kohas.

P Veuillez conserver soigneusement la notice de montage avec la facture et le bon de garantie

(FIN) Asennusohje, séilyttakad ohjetta yhdessé laskun ja takuukortin kanssa.

Please keep assembly instructions in a safe place together with invoice and guarantee card
Mapakah® dladUAGETE TIg 08NYieg OUVAPHOAOYNONG HE TO TILOAOYIO KAl TO SEATIO £YYUNONG EMUEADS
D Kérjiik a szerelési utasitésokat, egyiitt a szdmléval és a garancialevéllel gondosan megdrizni.

Upute za montazu paZljivo pohraniti s raCunom i karticom jamstva

(1 Si prega di conservare accuratamente le istruzioni d'uso con la fattura e la carta garanzia

Cdimead na treoireacha in &it sabhdil le chéile leis an sonra agus an cérta réthaiochta, le do thoil.
(@ Montavimo instrukcija kruopstiai saugoti kartu su saskaita ir garantine kortele

(¥ Ludzu, saudzigi uzglabajiet montazas instrukciju kopa ar rékinu un garantijas karti

WD Jekk joghghok zomm I-istruzzjonijiet biex tarma f'post appropjat ma’ I-ircevuta u |-karta tal-garanzija
(MK YnaTcTBOTO 33 MOHTUPAte MOTMIME CEKOraLll PKIIMBO Ja Ce HyBa 3a6fIHO CO CMETKATA 1 CO rapaHLvcKaTa KapTika
(D Ta montasjeanledningen omhyggelig i forvaring sammen med regning og garantkort

(WD Montage-instructies zorgvuldig samen met de rekening en de garantiekaart bewaren.

P Guardar cuidadosamente as instrugdes de montagem, a nota fiscal e o cartdo de garantia

Prosimy przechowywac instrukcjg montazu wraz z rachunkiem i karta gwarancyjng

Pastrati cu atentie instructiuni de montare impreund cu factura si cu garantia

(RUS) VHCTPYKLMIO NO COOPKE XpaHTe BMECTE CO CYETOM 1 rapaHTUIHOM KapToii

(S Forvara monteringsanvisningen omsorgsfullt tillsammans med rakningen och garantikortet.

(K Navod na montdz, Gcet a zaruény list starostlivo uschovajte

Navodila za montaZo skupaj z raCunom in garancijskim listom skrbno shranite.
Montaj kilavuzunu, liitfen fig ve garanti belgesi ile birlikte saklayin.

TpuroavLIHaTa rapaHLms Baxi camo 3a apTikynuTe ¢ ToBa 0603Ha4eHIe

(@D Trileta zaruka plati pouze pro takto oznadené zboi

(@ Drei-Jahres-Garantie gilt nur fiir so gekennzeichnete Artikel

Tre érs garanti gaelder kun for artikler med dette kendetegn

B Garantia de tres afios vale sélo para los articulos asi marcados

@D Kolmeaastane garantii kehtib ainult vastava tahisega tootele.

@ la garantie de trois ans s'applique uniquement aux articles ainsi repérés
Kolmen vuoden takuu on voimassa ainoastaan talla merkilla merkityissé tuotteissa.

Three year guarantee applies only to products with this marking

H eyylnon TpLv 1@V LoXUEL LOVO Yia ETOL XAPAKTNPLOKEVA TIPOIOVTa
A hdroméves garancia csak a megjelolt termékekre vonatkozik.

TrogodiSnje jamstvo vrijedi samo za proizvode s ovim znakom

D Garanzia di tre anni, vale solo per gli articoli contrassegnati in questa maniera

Baineann an rathaiocht tri bhliana ar tairgi leis an marcdil seo amhdin.

@™ Trejy mety garantija galioja ik taip pazymétoms prekéms
Tris gadu garantija ir deriga tikai precém ar tadu markéjumu

™ Prodotti Ii jgorru din il-marka biss ghadhom tiitt snin garanzija

Q> TpuropviuHarTa rapatLipa Baxi camo 3a Ha 0BOj Ha4WH 03HA4eH apTUKIK

D Tre-rs-garanti gjelder bare for varer, som er sidann kjennetegnet

QD pe garantie van drie jaar geldt alleen voor artikels die op deze wijze zijn gekentekend.

P A garantia de 3 anos refere-se somente a artigos com a sequinte especificagdo

Trzyletnia gwarancja posiada waznos¢ tylko dla w ten sposéb oznaczonych artykutow.

Garantia de trei ani este valabild numai pentru produsul marcat

@US TpéxneTHsIA rapaTiA feVicTBYET TONbKO NS 3AENMJL, UMEIOLLIX MapKOBKY

3 Trearsgarantin galler endast for artiklar som &r kannetecknade med detta.

G Trojroiné zéruka plati len pre takto oznacené wrobky

Tri-letna garancija velja le na tako oznacene izdelke.

Ug yillik garanti, sadece bu igarete sahip triinler igin gegerlidir

C M3KMIOYeHMe Ha M3HOCBAHETO B PE3YNTAT Ha YroTpe6a i HempasiiHa ynoTpe

(2 Kromé opotrebeni podmingného pouzivanim nebo nevhodného pouzivéni
Ausgenommen gebrauchsbedingte Abnutzung oder unsachgeméBer Gebrauch

Undtagelse af brugshetinget slitage eller ukorrekt anvendelse

E Exceptuando el desgaste por el uso o por uso indebido

ESD Valja arvatud vérkasutamise vdi oskamatu kasutamise tagajarjel tekkinud kahjud.

CE> Al'exception de I'usure normale de fonctionnement ou d'une utilisation incorrecte

D> Paitsi kéytdsta johtuva kuluminen tai ei-asianmukainen kaytto.

Excludes normal wear and tear or improper use.

E€aipeitat n $Bopd Aoyw xpriong 1 akataAnAng xpnong

D Kivéve a hasznalattal 6sszefliggd elhasznalodést vagy a szakszer(itlen hasznélatot

Osim u slucaju troSenja uvjetovanog koristenjem i nestrucnog koristenja

D Eccetto usura dovuta all'utilizzo 0 ad un uso non conforme

Gan gnath caitheamh agus cuimilt nd mi-Usaid a cur san direamh.

™ I8skyrus naudojimo sukelta susidévéjima arba netinkama naudojima

@ iznemot nolietojumu, kas radies lietoganas vai nepienacigas izmantoganas rezultata

(W Eskluzi wear and tear normali jew uzu mhux approprjat.

QKD Vckny4eHo BO Ciyyaj Ha aberbe nopaay ynoTpe6a Ui HecTpy4Ha ynoTpeta
™ Unntatt bruksbetinget slitasje eller usakkyndig bruk

QD> Behalve bij verslijt door gebruik of onjuist gebruik.

P Exceto desgaste por uso excessivo ou inadequado

Wykluczone zuzycie wskutek uzytkowania albo uzycie niezgodne z przeznaczeniem.

Cnep, fatara Ha 3aKynyBaHe + rapaHTvpaH Cepay3 3a pe3epBHy YacTi
(& 0d data zakoupeni + garantovany servis nahradnich dilfi

@ Ab Kaufdatum + garantierter Ersatzteilservice

Fra kebsdatoen + garanteret reservedelsservice

CED A partir de la fecha de compra + service de repuestos garantizado
@D Alates ostukuupéevast + garantiiline varuosade hooldusteenus.
C® Apartir de la date d'achat + service de rechange garanti

G Ostopiiviista alkaen + varma varaosahuolto.

From date of purchase + spare parts service guarantee

Ano Vv npepopnvia ayopds + yYUnuEVo OEPRIG AVTAAAKTIKDY
D A vasérlas datumétol szamitva + garantalt alkatrészszerviz

0d datuma kupnje + zajaceni servis rezervnih dijelova

D A partire da data acquisto + servizio garantito pezzi di ricambio

On data ceannach + pairteanna spértha rathaiochta séirbhis.

@ Nuo pirkimo datos + garantuota atsarginiy daliy techning priezidra
@ no pirkSanas datuma + garantija rezerves dalu servisam

QD Mid-data tax-xiri + garanzija spare parts service

QUKD O fiaTyM Ha KynyBatbe + rapaHTUPaH CEpBIC 3a PE3EPBHIA JeNI0BM
™ Fra salgsdato + garantert reservedelservice

QD Vanaf koopdatum + gegarandeerde vervangdeelservice.

P A partir da data de compra + servico garantido de reposicéo de pecas
Od daty zakupu + gwarantowany serwis czesci zastepczych.
Tncepénd din data cumpararii + service piese de schimb garantat
@US C faThl NOKYNKIM + rapaHTUPOBAHHbI CEPBIAC 3aNaCHbIX YacTelt
C Fran kopdatum + garanterad reservdelsservice.

GE 0do diia kiipy + garantovany servis nahradnych dielov

0d dneva nakupa + zagotovljena dobava nadomestnih delov.

Satin tarihinden itibaren + Garanti verilen yedek parca servisi

6a irpa f06pe OTAM4HO
& Vyznamenano znackou ,Spiel Gut* jako vhodnd hratka
@ Spiel Gut Ausgezeichnet
Spillet udmaerket som godt
(D) Juguete galardonado como bueno
(D Miing on tahistatud kvaliteedimérgiga (Gut).
C® Jouet récompensé du label <bien»
G | elu on saanut "Spiel Gut”-laatumerkin.
“Spiel Gut” seal of approval
KaAn 31dkpion Tou mavidiol
D Ajéték ,j6" mindsitéssel van kitiintetve
Oznaka ,Spiel Gut*
Dl gioco ha ricevuto il contrassegno buono
Séala dea-mheas “Spiel Gut”.
@ Apdovanotas su ,Spiel gut*
@ Spiel Gut (Vacijas bérmu spélu un rotallietu ekspertu)
apbalvojums
QD sigill ta’ approvazzjoni “Spiel Gut”
QK rpa [lo6po OpmmiHo
D "Spiel gut” (Leketgy godt) utmerket
Spel als goed onderscheiden.
P Brinquedo com selo de qualidade BOM

Garantia nu acopera uzura ca urmare a utilizarii sau ca urmare a unei utilizdri necorespunzétoare Odznaczony znakiem ,Dobra zabawka”.

@ VckniodaeTcs 06yCnoBReHHbI ECTECTBEHHbIV U3HOC B Pe3ynbTaTe CN0b30BaHNS Wk

HeHaanexaviee npuMeHerne
> Med undantag av slitage genom anvéndning eller icke korrekt anvéndning.

@K S vynimkou opotrebenia spdsobeného pouzivanim alebo s wnimkou nespravneho pol
lzvzeta obraba pogojena z uporabo in nepravilna uporaba.

Jucérii excelente

@US Vrpa oTMeyeHa Kak XopoLuas
C Spelet ar utmarkt med Bra.
uZivania K Hratka oznatena ako vybornd

lgraca je odliéna.

Kullanima bagl aginma veya usuliine uygun olmayan kullanim seklinden kaynaklanan hasarlar “Spiel Gut” (iyi Oyuncak) diiliinii kazanmigtir

garanti kapsamina dahil degildir.

@\ [SERVICE S (‘*\I’

00012300012 00012300012 SERVICE
BbBezeTe HoMepa Ha pe3epBHaTa YacT B rapaHLyoHHaTa KapTa 1 u3nipateTe Ha rolly toys unm Ha areHupsTa, KOSITo € KoMNeTeHTHa 3a Bac
(& Cislo néhradnino dilu zadat do servisni karty a zaslat rolly toys nebo jejich prislusné agentute
D Ersatzteilnummer in Servicekarte eintragen und zu rolly toys oder ihre zustandige Agentur senden
Reservedelsnummer fares ind i servicekortet og sendes til rolly toys eller dets agentur
B Introducir el niimero de pieza de repuesto en la tarjeta de service y enviarla a rolly toys o a la agencia correspondiente
(D Kandke varuosa number hoolduskaardile ja ménguasjadele voi saatke see vastavasse esindusse.
P Indiquer le numéro de la piece de rechange sur la carte de service, et envoyer cette derniére a rolly toys ou a I'agence concernée
CEND Merkitkdd varaosanumero huoltokorttiin ja 1hettakad se rolly toysille tai sen valtuutetulle edustajalle
Enter the spare part number onto the service card and send to rolly toys or the responsible agent
SNUELWOTE TOV aptBUO avTAAAKTIKOU 0TO SEATIO yia To 0€pPIG Kat OTEIATE To oTnV rolly toys 1) 0T apuodio MpakTopeio oag
(D Az alkatrész szémat a szervizkértyéba be kell imi, és el kell killdeni a rolly toys cég szdmara, vagy pedig az Ondk illetékes igynokségének.
Broj zamjenskog dijela unijeti u servisnu karticu i poslati u rolly toys ili njihovu nadleznu agenciju
D Inserire il numero pezzo di ricambio nella carta servizi ed inviare a rolly toys o all’agenzia responsabile
Cuir an uimhir pirt spartha ar an gcarta seirbhis agus seoil chuig rolly toys é nd a gniomhaireacht freagrach.
(@ Atsarginés dalies numeri jtraukti j techninés prieZidros kortele ir isiysti ,Rolly toys* arba kompetentingai agentirai
D lerakstiet rezerves dalu numuru servisa karté un nosttiet to rolly toys vai atbildigajai agentrai
(W Cuir an uimhir pdirt spartha ar an gcarta seirbhis agus seoil chuig rolly toys € nd a gniomhaireacht freagrach.
(QWIK> Pe3epBHI [eNoBY f1a Ce BHECAT BO CEPBYUCHATA KapTUYKa U Jia Ce UCTpaTy A0 ponu-Tojc (rolly-toys) nmn fo HapnexHaTa arexuyja
D Skriv reservedelnummer pa servicekortet og send det til rolly toys eller deres vedkommen—de agentur
QD Nummer van vervangstuk op garantiekaart schrijven en aan rolly toys of de bevoegde dealer sturen.
P Inserir o codigo da pega para reposigdo no cartdo de servico e enviar para a Rolly Toys ou para a agéncia responsdvel
Wpisa¢ numer czg$ci zastepczej do karty serwisowej i przesta¢ do rolly toys albo wiasciwej agentury.
Introduceti numérul pieselor de schimb in cartea de service si trimiteti-| catre rolly toys sau la agentia competentd
(RUS) BHecwITe HoMep 3anacHoii YacTin B CEPBYICHYHO KapTy 1 OTMpaBbTe B KoMMaHuio rolly toys uni npeacTaBuTeNbCTBO, OTBEHatoLLee 3a Balue o6enykiBaxme
(S For in reservdelens nummer pé servicekortet och sand det till rolly toys eller din ansvarige representant.
G Cislo néhradného dielca zapiste do servisnej karty a zalite firme rolly toys alebo jej prislusnej agenttire
Stevilko nadomestnega dela vnesite v servisni list in pogljite na rolly toys ali njihovo pristojno agencijo.
Yedek parca numarasini servis kartina yazin ve servis kartini rolly toys sirketine veya yetkili rolly toys subesine gdnderin.

Vertretungen e Representatives abroad e Agences ® Rappresentanti all’estero
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Handelsagentur Kundegraber
Tel. 02230 79079; Fax 02230 79080

John Deere Ltd.
Tel. 07 3802 3235; Fax 07 3802 3040

Zimbler Pty Ltd
Tel. 03 8481 1000; Fax 03 9481 1799

Born Agenturen

Tel. 035 6468 299; Fax 035 6468 298
Sombo AG

Tel. 062 887 7474; Fax 062 887 7457

Beijing Qisehua Educational
Tel. 6179 09 79; Fax 61 79 09 63

Kostakis Koureas & Son LTD
Tel. 025 711 308; Fax 025 711 332

OLYMPTOY s.r.0.
Tel. 321 740 100

Grandprix Aps, Bjarne Boie
Tel. 04917 6078; Fax 04917 6070
Mobile: 022 170 294; Service: DK + NO + SE

Grene Danmark A/S (agricultural market)
Tel. 09680 8500; Fax 09680 8511

As Salome Auto
Tel. 0680 8802; Fax 0680 8888

Hot-Toys OY
Tel. 019 688 4765; Fax 019 688 4880

AB Développement
Tel. 0450 882 107; Fax 0450 882 108

Robbie Toys Ltd.
Tel. 01843 604 448; Fax 01843 603 505

Gialamas D. & Co.
Tel. 02310 784 851; Fax 02310 784 853

Gabriel Perez
Tel. 00972 8 8692247; Fax. 00972 8 9416740

Banaghan & Co. Ltd.
Tel. 067 338 88; Fax 067 334 33

Rolly Toys Italiana S.R.L.
Tel. 0438 4466; Fax 0438 27372
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Job International Ltd.
Tel. 066 368 9911; Fax 066 368 9701

Nabita World Co., Ltd.
Tel. 023141 1753; Fax 023141 1735

Kids Treasures Pte. Ltd. (Malaysia Branch)
Tel. 620 65484

Born Agenturen

Tel. 035 6468 299; Fax 035 6468 298
Grandprix Aps, Bjarne Boie

Tel. 04917 6078; Fax 04917 6070

Mobile: 022 170 294; Service: DK + NO + SE

ATEC AS (agricultural market)
Tel. 051 770 730; Fax 051 770 740

Elephanta Marketing Ltd.
Tel 04 380 0371; Fax 04 389 8693
Brimarex

Tel. 061 862 0700; Fax 061 867 9323

Sr. Brinquedo
Tel. 0271 215 240; Fax 0271 213 006

Kids Treasures Pte. Ltd.
Tel.: 6872 1686

RT Center Srl.
Tel. 0742 141 585; Fax 0269 212 099

Cobratoys d.0.0.
Tel. 015 710 0525; Fax 015 710 0520

Rich Toys 000
Tel. 0499 519 0181

SpeedGame AB
Tel. 042 238 685; Fax 042 238 695

Tinaco, spol. s.r.0.
Tel. 0245 944 626, ext. 115; Fax 0245 944 628

Moko d.o.0.
Tel. 017 295 - 120, or - 124; Fax 017 295 127

Kettler Int.. Inc. USA
Tel. 0757 427 2400; Fax 0757 427 0183
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warranty
From the date of purchase +

guaranteed spare part service

The warranty does not cover dammages
caused by improper use or neglect
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/\warning

e CHOKING HAZARD - Small parts,
Not for children under 3 years.

e Must be assembled by adults

o Adult supervision required.

e [f toy is defective stop using it, repairs
may only be carried out by adults.

o Never use near steps, slopes,
driveways, hills, roadways, alleys
or swimming pool areas.

o Always wear shoes.

¢ Never allow more than one rider.

= e The use of protective gear and a safety
i 2 helmet is highly recommended.

¢ The stickers are to be applied by
adults only.

e (Conforms to the requirements of ASTM
Standard Consumer Safety Specification
on Toy Safety, F 963.

@

386 002 000 00

Ly

e RISQUE D'ETOUFFEMENT - Petites

Q\/ 555 000 080 80 AAVERTISSEMENT

: . pieces.Ne convient pas aux enfants

i de moins de 3 ans.

: e Doit étre assemblé par un adulte.

¢ Surveillance d'un adulte est requise.

e Sile jouet est défectueux, cessez de
|'utiliser. Toute réparation ne doit étre
effectuée que par un adufte.

¢ Ne jamais utiliser a proximité des
marches, des pentes, des allées, des
collines, des routes, des allées ou des
piscines.

670 000 082 80 918 000 012 80 e Portez toujours des chaussures.

¢ Ne permettez jamais la présence de
plus d'un coureur.

o |'utilisation d'un équipement de

A WARN I N G: protection et d'un casque de sécurité

est fortement recommandée.

CHOKING HAZARD -Small parts. e Les autocollants ne doivent étre

. appliqués que par des adultes.
Not for children under 3 years. e Conforme aux exigences de la

norme internationale ASTM Standard
Consumer Safety Specification on Toy
Safety, F 963.

i
800 010 000 00 i

286 000 080 80




Alter/age

@ o
@ Ne
E"oo“
D)
Fo“y ® rolly toys Kundendienst Deutschland:
Dacsilinag patom patom 1% 400 5% wer g
PREMIUM T2 ek , T3 vk * e-mail: service@rollytoys.de % 720.000.808.00

006 109 000 70

0 001 000 103 80 0 798 000 007 80

A

798 00 101 80

798 000 058 20

798 000 021 75

J5x40

Q Sa4x17 0 & 45x30 3x20
Bx (PSS 4 A @mmmmmmm D

[
[
0 10 20 30 40 50 60 70 mm
(metrisch e metric)

" ; made o
u V3 Nin Y

Germany Franz Schneider GmbH & Co KG

( ey Siemensstrasse 13-19
B “o\o‘le U K D-96465 - Neustadt bei Coburg - Germany
@ A Tel.: +49 (0) 95 68 / 856-0

c n Fax.: +49 (0) 95 68 / 856-190
(SERVICE www.rollytoys.com

. [ [SERVICE
00,1,

| 00012300012 | 00012300012




‘L_ v
0O (mmmm @ [

2X D5x40 2X @3x20

2X

G A4x1] —CE— 2X @ 5x 40




